el = wjgal 35y
. i ) ! o Fler g ir Tl

Persian Language International Teaching Studies . "‘(. U' uwu:"/ et

Vol. 9, Issue 17, 2023; pp (79-104) (VA-118) Olowieo V60T Sl g 5mb WV ojled Q099

Original Research Paper agn A/ Wlow i

( 4 .
::;6’ A
L 2

An Analysis of Encoding in the Teaching Classes of
Persian Language to Foreigners: A Review Study *
Fatemeh Kelari !

Department of Linguistics, Faculty of Literature and Foreign Languages, Allameh Tabataba'i
University, Tehran, Iran.

Abstract

One of the consequences of being bilingual is encoding. Foreign Persian learners
use encoding in the context of the class like all other second language learners;
thus, the question arises as to how efficient the use of encoding in the context of
the class is and what the reason for using encoding by second language learners.
Unfortunately, no quantitative or qualitative research has been done in the field
of Persian language encoding, and teachers still doubt the use of the mother
tongue or intermediate language of Persian learners in the class and the extent of
its use, the method of using it, and the purpose of using a language other than
Persian language in the class, and teachers have different opinions about this. On
the other hand, many researches have been conducted in connection with the
learning of English language and the effect of encoding on it, which have
investigated the reasons for encoding and its effectiveness. Considering the
similarity of the second language learning process for all second language
learners and since researches in this field have been conducted on language
learners with different mother tongues, the findings of these researches can be
applied to some extent in the context of teaching Persian to non-Persian speakers
and guide teachers in this matter. Therefore, the aim of this study is to investigate
the effectiveness of encoding in the context of language teaching classes and the
reasons for its use by second language learners. For this purpose, in this review
study, the researches related to this issue were reviewed and after extensive
study, the findings of some researches were presented and the strengths and
weaknesses of each were stated. Examining the findings of previous researches
showed that encoding in the context of the class is not only harmful, but also
beneficial, because it helps the fluency of second language learners, the
simultaneous learning of Persian language, and the transfer of meaning during
encoding, although one should be careful about its use. Moreover, teachers
should try to use Persian language more in the class so that enough input is
available to Persian learners, but this does not mean to prohibit encoding.
Finally, some suggestions for future research were presented.
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Learning Persian Language.

* Receive Date: 10 March 2024 | Revise Date: 08 February 2024 | Accept Date: 21 January 2024
! Email: kelarifatemeh@gmail.com.



Il wjgal 3530

oo LR
J/butj(fu!cj'.‘_///i&uuf

L 4 ;
:_:_6* L
*

Persian Language International Teaching Studies

Vol. 9, Issue 17, 2023; pp (79-104) (VA=) 1) Sl V60 Y Slis) 5 J-.:.u;w ojled Qo0
Original Research Paper A e/ podo w25
"S2800 09 3 I )1 4 o B ) 90T SIS 33 S0 5 30y S5
' &S acbls

Ol 0L ¢ Sl asdle oltils cam )l (sl 5 Solusl 0aSKtils ¢ wlidOl} 05 8
NN

ile DS 3L 3 oyl O3 T gan ol 13 8 ey ¢ b33 slacaly 31 S
Ao i (a7 a8 e el 13 S50 51 S0 0l seTp 305 o
79 M‘MT)KJ%JL{J>Q\_}:A4¢g@‘:;f)j‘oém‘fs}_&@
B O3 53 G158 5a585 0 3 ke S8 oaslinad s S50 51015 50Tp 5305
#obe b 55l 0L 2,7 53 Ol s Olioas 5 Cal 0l ol ASTL =S e
7o S 2 3 B 50T 3168 0 Um0 5 s oIS 53 05 T
odaliis OUT o 53 0 byl 53 ola BN 5 iy s 5 wys WIS 55 sl
S5 0T 5 13850 5 (e 05 68715 00y OT il 533550
b otlacst s OT (TS Ol zn 5 513 8 50y Y5 oy 1 4 457 ol ol plondl (630 5
JL?,;U,QU}JC);&;LAd|j¢};¢g;6,_§>g AL p O3 Al tedsdn g
el 8§ o a6 3le SO L0352 TOW 55055 cal S5
3 OO gty s B O 25 50T 3L 3 (b bl 5 o g3 o (sl
u..u,jj_,ibfdliubvuc;,;;dl@.apo}@)r@ﬁd\ﬁbgu,.u,x{éu
Lo 5 0T 3 )18 |93 5 05 25 90T Sl DS iy 513 8 50y (TS Ol 3o
b dad o (sla s dalllan s (o) 0 Ay ol 53 ) site el 6l O e T p 9305
)Q};J,us,41)1uﬂ}2513j5u@gw,:_.fuu,;\mﬂ;\;%@_.,zf
ol s 15 F 50548 213 Olti ey (gl i SladiBl ) .l Ol S5 A Cands
500550530083 PIS” G155 4215 6Tl 35 i gan a3 i (5 5 g i WIS
Ll 5 S o ST s 8 a5 IV 53 line a5 (B 05 (68 L Slojon
O 1 iy DI 53 Bl S0 sl Ol s a3 8 0T 5,8 Ol e 3
B glime 4y oyl el 3,8 3015 50T oy Lt 53 S 31553 b S oMl e o

Az alyl ST sl iy 6l olaslgiiy 35 dlis UL 53 s 58 50,05 5

s L3 6513 ps3 0L 35T 0ipaTpss0ls 1 8 5y ¢ Kol 1 Suls” (S0 319

AOJAVA BRI RER JANALE G PSR FRLVAL I IRy g

* Email: kelarifatemeh@gmail.com.



AN oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

douds —\

3503 o5l 0L &G Sl el 8L 0L &G s e ey Ol
Moo 1S o i ) ey (el 5 55 ,bw , (Wardhaugh, 2015: 50)
AV Y+ Ve ol 5l ) 13 5 o o3lizal 2 8L LB (slaes S 0L sl 4 &S
A0+ das i .AJingXia, 2010:14) 557 5 me " opli 5 L idni 1 oy o see
Al b ailsss S melsm b adaly 53 o 80 85 oSG 4 1 8 e
Ao $blsn G158 a5 51 iy ol b Olaeainte 51 (S 0 IS 5ok 4 (Tl ol ks
el S i S s 0L i b s 3l gline sslinul SIs $ 50 45

5 0b g &5 4. (Gardner-Chloros, 1995: 75; Milroy & Musyken, 1995:45)
Wl 0Lz S 3 K3 0L 4 0l eSSl d sy 15 8 ey (T 1) ° 518
3l o BT a5 6 3 b adSa s i 0L St slaa s o G135 50, (A6
e o (Milroy & Musyken, 1995:73) aas &, S ok &K s Llg o o s
S WS 53 (L2) £33 0L 54 o 5 o0 dor e &5 350 o0 LS Glej (A
2550 53 Oldiee (ol p 0331 63,57 0oliil 53 (L) Jsl 0L 51 015 o0 a8 30— o0
SIS S 3 s o 03 G155 ) c@ Jat 0L S eslial Cylae 5 (punloms
&=l e 5155 505 3l esliul Olgr pal 53 0L 35507 (Sl WIS 53 L iledd

G|
5 bz malr 3 039 48T el glos 18 sy 13 8 50, ( IS psb
Slon b OT 3l ol b (55507 Sl 53 ol (SCon 5 5 9 n oidalie Son i
sl SIS s a5 8 S oS it G S5 5 (S S5 8 ey datas,
(i Bl5 o 52503 DS (53l 0L b S1558TOLS &7 ola WIS 03 540 el 0L

oSt b il (653 SLaOLS b Ol3seTp 930 S JStin 0L #50eT oS S

1. code

2. Richards and Schmidt
3. Bernstein

4 code switching

5. Numan & Carter



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb AY

b e s gn plowl ol LT 1w o7 210 ol 0L 55 50T WIS S5 s sl
52 05 5aTp30L5 355 g0 Htl 457 Cssh GLJ 5 codmn 5 015 50Tps0L &5 i b (555
sl s 0L shite sl o 53,8 1515 0T 5 L)sT Cows 4 Sjlgs 0T

b5 25T oIS 53 6ol 0L 5l eslisal 5 13 8 5y 0 S o > s Bikas
ssb 4 b 65l OL3 5 15,5 50, 5 45 505 3505 3 sy ol ¢ swSSS 3l 63,03 3 9 5
oIS 3 ealial 550 L5 LS il pss 0L cpl by 5 250 Slid WAST 3L s el
A o Calem o s ol 51T e T Al G5 s gl gy AL
e (5536 0L 03 28 4SS bl oul wlul» (Larsen-Freeman, 2000:26)
S LLa s by a5 ol & ety WIS 55 0L 3l eslial 53 oS 55 4y S
5 Jis ;5 «(Wong-Fillmor, 1985:40) 5,18 5t £33 0L 3lig,s CpeS 5 kS
Oljee 0 4a 55 5 (6550 0L 3l o3l 0T 55 o8 ol Ttar 5 ) 5iwd 5 ¢33 s
G35l O3 48T Sl Sl al lesl opl o s S o J 28715 0L 6,8 b gL
Al 0L s sl 5 S35 slaadl o sladslan i) 50T (s bitas il
(Richards & Rodgers, 2001:53) 55, ,I5" 4 ae> 5

ol ol 1y 15,5 50,485 5,05 55 63 8K ) ¢ b3l Sl 95 cpl o
4 S9,0 p81sn 03 cilin Loyl 5 53 Lol s 3 guoen 5b 4 il o TS 0 iy
L 13 a0 5 S 1y 13,8 50 41 sl 43 cV88Y) LSl sl 35 S
2 O3 5eTp30l5 &8 GU5 53 o b 1 S35 50, Ol e o8 ol fg (ol ol
Olse «s L (Brice & Roseberry-McKibbin, 2001:13) uz s 0T (6,5 5L -
A 53 el Ol (sl S olas 5,8l &G 5 0L5 ST )y 65—
S35 505 LB 3 6ljss 55T 51 &S 0L 0l ke (Van Dulm, 2007:40) 5,5

JZ'J}“T 3D o gas calids éuw Y U':'J}‘T O‘l“ Jd 2es cu\_';fdo LS"L"»:—":"«

1. audiolingualism

2. oral method

3. direct method

4. Grammar-Translation method
5. interactional strategy



AY oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

35708 33 0T (slays gutom 51 sl - Il 60l ik 5ls (o0 O3 50T 5301
sibae b o s oyl sl sl O1550TOL; 33 OL3 M5 (it ST ol S 5
Weschler, ) ~ s 0l bl 35T 3,555 565 ) ey 4 55 Sl gy ol 5
Kumaravadivelu, ) i s 568 Cow s’ Jogslm 5,95 3 5 (1997:100
Sl 5 £33 (ol 0L Olsie 4 0L asseT 5o & s ol S 5L 4 .(2003:540

Kemaloglu-Er & Bayyurt, ) s, » Sl i S _sas LaolL) Od—s
S aile Baliul o7 0lalyl ot 01160 (Galloway & Rose, 2018:12:2019:150
23 G135 50548 dpls b G315 S o 4w 1 033 Ol Lo oIS 55 15 s 8 5a
) 0135 Tp 5005 oS 93 AS 0SS (550 5 0L 53 gt o s WIS
o 53 05 558l L5 il e 03 Ol (68 3 1 1 T 5 il o Jilir
(Cook, 2016: 218; Greggio & Gil, 2007: 380 & Levine, <l jolT -
u.;l))@ca:;rhlﬁ\))ug)br}‘v\l@b;}») daiagh b uman 2003: 349)
Rosario & ¢Matila, 2009:50) LS" o ¢SS 0Ly S pg 5 SUbL3 1 53 @3S
S g 2B 5 G138 ey oy 5 355 Culgys (Maguddayao, 2019:112
Sladllas 3l (galas mly Glaasl Jole )b 5 p 35 SOLS w3 Sla DS 5 0T
JJ,:_MICL.NMSL{JJC}JQ\{)&):w)&f)sglﬁ&)\}g\i)\j;pq\xjsc,_w\
(Macaro & Lee, 4S5 si5 5,8 3b a1, 6T 5 das o 28 O1554Tp 530

2013: 740; Martin-Jones, 1995: 98; Sampson, 2012: 298; Sutherland,
.2012: 63; Xu, 2010; Zabrodskaja, 2007: 130)

815 093 OL5— Jsl 0b3 g & ol slizel gyl s aagl

O b3Sl 536 1) phas ¢ 28 mie S 0o 4 Jsl 0L 3l eslial 5 Sl 5 U,
AT e |y (plazt Bl azeips 5003 S )13 bl dae O 5 650k OL)
(¢33 Ol Sosal ool s oml s 058 «(Kumaravadivelu, 2003b:541)

5 6l omge S L 0L a8 disls Ol (AF Y V) T, L 8 IS

1. post-method
2. Kemaloglu-Er & Bayyurt



\f"'d‘-"«*}}}.ﬂ.‘-;‘wv‘-«i“‘vﬁ5wJB&Q}dU&J‘Qa&)yTQwW At

Slms 4 5 Sl 5 S ol sy s NS 53 0T Sl eslinal Ol 5 Col o g
YN 555 638 il 3 ol (slap 55 5 S5k et OB S AT
J1 ae 5 mile L sl 0L (oS OL5 35507 53 48 dinls Ol aline 5 ob 4 (Vs
O 568 Cil (S oty S 655 653 3 5318 e S e
A S OSUE slaegs 41, 0T 65k SOl

u;;ﬂtguwysﬁ@\,wy,@\ﬂ,m.uwﬂ,,gufwsﬁu@
I i orimpes 8355 00 OLaSG (6530 OL5 b 15 5T p 53005 Jald 5 ol S
S 3s0sm ol a5 bl SLaST )b 05 55T (Sl DS 3l s 1 S e
03294 ¢ o) O 25507 55 Ola3 & Cl 14 S oy goe sl esls ess 4
o (2 lapmens Wl b S o S wliin (553l DL L Ol goT myB b &8 SLuS
Jo¥s Ll o ias ¢ f3e 5 (ls s s G138 50, s s s 1 1K
3 Sonpm Sl ags pbail ¢ Y3 () Gl | (K S (s 1 G158 e
Fleddn gl op 5 5585 AE L3 5 58S 4 Oty T o el 5 ol (sl mer
53 B dslllas Do o 20 Siagh el wll Cul e o o0 S iags ol
Sl Cl Sl 5 L Sl Bagh e Bl o R 1Sl b e 85
e ool Sl 0556 oS s 05 5507 53 13,5 505 3550 53 ST sl sy
OLj Sheslerul pue b oslinul (gl (Sely 4 Oy 5 9 codold a1 3 (o) O 5o
O g Al g s8OS 25 58T WIS 53 01550 TOLS (iln DL L 5 (6500
A el O g0Tp 93005 (03 (138 505 Sl e3lial Ol (633 0 0 bl 253
Olgyole 015 5 055 05 o (oeMS 8L 55 o leOL 4 55 015 5eTp 53005 ol 5
L5 Sasr G053 ) @S e Sl G135 500 a5 S e G5 5 e
Olstial Hlastt 53 WS 53 (gynke O 3 eslinul 5 G135 50, Oljme 3550 3 1y o lbesls
DV Hle ol iast by i s s 55 55 seT O3 aeb

S o 15 8 a5 OIS 53 ey O3 5eTp 5305 (A w41 255 Jol i

1. Galloway, N. & Rose, H.



Ae NS 4okl . s 315 5558l (Sl NS 53 513550 (551

Sl aT ST DS 3 G138 5 Sl eslitel Oljos a4 15005 p33 w1
233 s O (BLisl glas SIS 5 ¢l (138 a5 31 olisS b 5 4 alsl s
@lgfﬂ;lc;u*_w\upa)p,;&r,-f@w\b\)ds\,\;&;,glféudwi
w5 plasl (s pS) (85501 L 53 Ly (5 50T 3Ll o ls Laailjes o
s S 5 Ompen 2LaeSloddS L Laingy o 5kas o 55t S
Jo¥o 5 0L aiseT oS Sl 5 ils S se i as S LS 45 ils S e
;J{)LfJ_iYJa\_fJJ_&..\_M}; S Lgiuuiﬁj};wénfd\)\ “@"’J?}‘J
Qu:z,g;_:ﬁ.xiu\gﬁwa\@@g;Tb;ﬁjogjoLw,b,;@l;;w
il 0l anlllas 4oV D) o 4 5 (o5l Lel ol okl g alST Sy sbo 4 ods 5 e
B0 (K533 5550 53 it oS Llodid ol Al FY 35 5l la_jia g3 oyl
rli;AL;EmgL_ﬂ\ngf..u;ﬁ S yina Q}\euj\g;ichdl-zj Sl 5 85\
Ol yds 15 $5ay a0 0550 ol Sl sckes 45 3L o ol bploul (gl jta g5 dnlllas
AR5, i e el Jad e ST Sl sl S0 e s 5T
S o 61 S 25 G5 I 53 s B sy 5 08387 55 13 8 sy g p 05l

s g i O o LGT S5 51658 Al

Ladidly (s 35 g ias

PS50y )Y
S o Sliseads T B g 158 50, 5T Gl 15 S 5as 1y Ss 85ay T 8
JS ittty (kS Jsls &K 0555 itipn 4 14 13 S 50 (stuails nl )
:\ﬂ/\\’)..u)\.aWQJL&J&);«#:C%J{}QC%}:@Jsﬁuﬁ&géjbijMjl
£33 0L 3l oy 5 S o lo Aile el (Sukms ahaor 35 B 3 sl ot WL (VY

i}!}«m.v\f@o:b\éﬁ:@@l,%i@&;\;éﬂgg\j\is‘,ﬁ-rlﬁ.)\ﬁdu

1. language impairment

2. Gumperz, JJ.

3. conversational code-switching
4. situational code-switching



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb A

Shol ol (=L<.¢ 3 o\fu\..wf R ) o\fT:jﬁ-U ssb 4 S 6?\:;;.4)
L smisn 5158 505 c0kn (53 b o ESG od alSa 5 0353 3 (el g (6 5
355 0T 33 Olyp—ta 8 45 35 i 55 sumdge 4y a5 L OLG Sl 55 i 015 o
Coygt g0 2o S IS Jous chyle 55 Sl S b e G135 0, .00
.@\w,opjjmml(\ws«f;ﬁf

G135 500 3 A55ke oS Sl g5 9 Jol s s S e, pllaliS i
Jotls a8 el G5 S0y o5 @lalex0sy5 G155 50y T lalen s 5 T Glaber 05
walS oSG 15 8 5, 5 r G158 a5 65 ol (FD Y 8) | e BT Laalas 55
2348 Sl (ol G158 50 (G158 50 p93 f 5 bl o & (2 b Djle ek
b G135 50 5 e 3 TG 8 e o S (g G135 5 15 0T
(YPELYMY N AAL) 1 s jle oS A o (s

| CLTEIWESIVIN () ¢
Y opedle S o sl il 15 8 5ay £ 5 ol Sl il S-Sl I Oliiea S| S
et )21 SIS % G138 w0 )L gl 1 Vi ples 1 8 5 !
M;gtjfbéu,;ﬁx);p@mﬁ;‘)ﬁuﬁ@mg;,;&ﬁ}gl@w
WSML S plal S I3 0T N88Y) (b oo Ao <K s 4SS5 Juls
Sl 3 01k ol 251 o ey (s siboly gt Mo 40 &S 4 e 1 S5 20
Sl o 53 Ty, 5 k55 bl Sa5T il 5 0 (i)l (6 55 Ly gidoes W

(DA AN (L) L5 a3 (§) 553 (1 $ Sl O3k OLaziS

1. Chidambaram

2. intra-sentential switching
3. inter-sentential switching
4. Poplack

5. tag-switching

6. Hoffman

7. emblematic switching



AV oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

(Slalonliay 13,5 50, Y=Y
Siwder bdsas Sl ¢~U>@'C)41A>.-jf\14—'f¢§1ﬁ 15 50 g5 o)
kool G138 50, 31V I+ 8) ol jlal S (i o8 e oo ol ol sl

]

laloa 93 (13,5 30, LY
oz g el S Sl ol 3 6l o BT dler &K 5 Glalar 0955 G155 50,
I3l 05 4 e b dlor & 53 K5 0L Slsle b SLlST g5 5 5555 Do i g

J.a},:u JJ‘)

SIS 0y sS85 oY
Lo e33O Ol ge 4 et 05 5 geT 85 53 03 8 55k as 13 5 5a
NS 0Lz 3 G155 50y e ol 5 .(Weng, 2012:1672) Cosl okl vy
OT 534S el slazr! (glacians g 51 S 0L gl oIS 48T Cul Comdly oyl
2l 5 5,18 e ST 23 4y bl slaay B iy gdoe 3553 1 il 08 S
55 5 (Gumperz & Hymes, 1986:56) s (5, dnslr ¢ pie oS Ol oo
s o F 5 SiseT Slper s BNl o S5 5 T

el s Wl 05 aTpss0L5 (8 505 0L iseT WIS S5 s
3N ol al (gl ol o San 15 58Tp 3005 ¢ gyl i 4 Al ik glas ST
2 4 Jgb 55 S 15 S 5y daiie 0L 55 ol S35 Al ge &K o gt Uslee
0L 41y 3 b5 ply 5 A7 5 (655l 0L 3l eslinwl b1y SIS 5 M claio 0L
S i35 gm (line JUESH (1 085 s o 31 (58 sl 5 Coa DS bg5 6l (5550
e e ki (52 S5 on 15 50Tp 3005 487 ST oo DLy TSk (0 11445) ST

3 ¢S Gl sl esle (28l s s 3 Ol ST el AdST pls o S, Ol

1. EFL/ESL
2. Eldridge
3. Matila



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb AA

35 b Sl G135 5, S S S 4 (O Y ) WS s S ey oy el
3 3l OB 315 3508 s 40 7 S5 50T 03005 41 5 Sl 493 o go S
YAl 4 (YVF YV P) das oo 39 51l (6l s 3 ki HLES Coed 05 S ol
=5 S S S g5 & (6550 0L epsd 0L SjgeT la DS 537 Ls
S oslimal duae Ol (5,8 3 sl OT 51 W15 on D13 58Tp 530k 5 4 ol Gl 1
Iy s 08 51y A8 oo oSS O5saTpa30L 5 4 $15,5 50, a5 50 (5l 4AS 2VAAY)
AT 5 S S 51y ys WS lacIlad (S &S s 1y ooy Jils clijlw
6 13 5 54, .(Qing, 2010:110) duas il 331 K sl (sl slis 5550 53 1, 01,51 5
e OUT & ol 8o 335 05 5 90T s WDIS7 53 013 50T 93005 553k 0L
LS Scan sl Ll gl 53k 0L oS OIS (slodel Lo by 5 day ol
35d oo odliiul Jgane g Iolaze iy 4 Jol 0L 51 8y .(Martin-Jones, 1995:100)
aspl il 5 Jolns odzasols oS it (53b O 4 55aTpas0k5 b pdre 135 50,
S Laen sl 5 L5l sl 3 S8 w4 el by ol S5 (sl 5 5 (L
(YN VAV (b ) U 0 oSS mle

(3 5b 428 Ol by Gls 8 5ey (Bl 5,8 03 a5 ans e TSIl
G (eSS A8 Foy 8 (o sl CpNIST Gl il TS il sl
5,5 0l 515 ollast 350 M0y 8 L o gn Ol Ol o lime Coenl Ssle
IS 535l aS Cl LY e ¢ a5 e oV i )8 LY M s
(5% VARF) wiS s oslimal I3 ey 5l 3 Sblsyl sl 5 eys

1. Cook

2. Weschler

3. Malik

4. lack of Facility

5. lack of Register

6. mood of the Speaker

7. to Emphasize a Point

8. habitual Experience

9. semantic Significance

10. to Show Identity with a Group
11. to Address a Different Audience
12. pragmatic Reasons

13. to Attract Attention



Ad oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

Ol 85 oo el 0l &1l odiosl  bli sl las S8 51 Slylp oyl ax g5 L

$l593 Oy ya 5 4 ST Jlsy 355 ¢ JS 53058 a5 paibus 55k a1 s SIS !
SN ol w5l g5 od 45 S o Sl S 50,y Sl Bl a5 5,05 0,5l (glailiju> b
3L 0L (sla)aedS L Cillae (g1 33 0L OB 315 511 SLS (l)anlS b ol
ol slaolls & oKin w8 e 0L ol s e (Bl I L b1 s dnly 3
13,5 505 053 053 & S b 53 5l el s 53 I3l 05 3 oty 5 S s
Sy e o33 05 s (ool Slile A8 Col Nitan 5570 ey il (FA Y00 4) 1S s
S ogte (YA Y 09) 5 0y e plon] 135 505 s e 4 A5l o Jsl 0L
AL 4T el U5 5 88 e oy 8 (5 5l oS Sl oy S (5530
Lty orlin D315 40 Ll 0 35 Gl 5 Alate ad Comdy S s 5 s eslind
b o ST Sl 15 B 5ay (FY 008 ¢ ol g g0) 355 oo oslitul diaite 0L 45 &S
(Siast Oloms (g 5L) 5,8 ol Sl wl e b jledn oS
23 S5 s sl 5 Dl 1o ol (Gt 1 b 5 v (o
S ol 4S5 S ST 0y O gyl VN VAV (i S) skl o 0y S
K3 05 4 sl asls ol e & ST 4 5L 0y 8 o8 0 4 das o e
3353 alie Ske 65 Lm0 S 4 Gy ASTE (men 5 S dal i s 8 e
Obj wote S 5,8 Oladas 457 315 OL&S Lalb dafllas (YA XY ¢+ 8) 558 | ST Calibes O
O3 41y T o 5 S Ol (K O 0 1) Sl L51s Jylad ek s el
oS dslogis JolS 5 b 4 0155 TOLS 4k S uSTh ot 50l &S5 s 51T e
WSl oo Ko s 5,8 5 VLS,LQ:.af sl Sl S s S (S5 4 6Ly Oladas
Wl g o gl A k5,8 s 5 Al Loy p3 L S S (sl b oo slaten

"Li}fg“ («Q:b%ﬁ))\,@hﬁéhﬁl&é@l}\ o:&@l..\i;,ﬂf@}g}ibb\g)’)b

1. Muthusamy
2. Anderson
3. discourse markers



\f"'d‘-"«*}}}.ﬂ.‘-;‘wv‘-«i“‘vﬁ5wJB&Q}dU&J‘Qa&)yTQwW Q-

15,5 50,5 31 0l o DUl a8 CUE o8 s i iline Coanl 85 53 (FFY Y4 4A)
5 505 Sl Jasl gl oy § Slwlaat 5 bl )l dolie o3 55 0sls 0Lt gl
b5 IS 3,8l G IB 3 1) 0T Ts g (107 114VA) 5 S eslinul olazr|
oS dms gn g Slo3 Ol gl AT 0L L Line Soanl by ST(YO Y 1Y) s o
gdsn ol et Jizme KuSs 1y 5 Sl t b 555 dinl s 455 OB e
Ls\j.s}&ﬂ@db&lé;«a);l{:jﬁ-cﬁﬁipbow»@«éj);..\fggu}
>5bist oA U e B S e i ol e 03 56 L (Sian
3 Son sl (11 oo &S5 & oy s ply alia 13 S5, 0SS Ley 5 S
L;l«sw'c.\;fdg\;)ff,wpw;&f,m\;,ﬁpaopjpau,;@t,,poj_;bu
b5 e 313 8 505 S Ol o ey SYY VAV Cd 15 S 50 5 ol
g:,...»lug.‘..aglf.\..uf g lias 8 Y 5 S eslul s OIS 51, sl
55 Je (gl (V¥ 1A8F (S ST s § 5e candlSo oSG bl s der 5 o (1
i Sl 5 ASTh (5l gl 0L 5oy 5 0S8 i o gl 55 0L 55 aliSCe
o5 a8 A sl l ol )l 3L ASTE (1 95 0L 15 g dsn 3500 53 55
Sy Je ol ¢S a5 o o)L ys 55 5 (Holmes, 2001:41) cul ol &S
2l b i a5l —adSl e slools (5113 STl (Gladal g cdin 45 oS 457
eyl b 3l bl il g S 3 5 4 ) OB il a5 6 s (im0
Ve NA8F (Sl ST o e 4l j g oS ST enlizal sly S5 (gl 55 U
L5 6813 5 one Olste il (ST 53 sl 0L Sl eslinl o5 87 0L
Lol 01550 Tp 3005 53 (Slisss (515 4 Sl (San 4 55543 S i 55 05
wdsl O3 05 8 d sl o Soglite 15,5 50,5 b sl 0L Sl esliul (AP :¥++Y)

"y .3‘)|.> c)u‘ aBL) uﬂ% BE Lods QL:) LJ;-)}AT L;‘J‘.’ Ql)}aTC})QL) Jj\ QL:) )‘ ol

1. Gal

2. Choy

3. verbal strategy
4. Crystal

5. Ife



49 oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

(D)be oSG dile dg S 53 0L e sl (Slime 4 5 Al e Dogline Gls 8 a5 L
(TP N8A S ) Sl 51 05l b add 5o

4 s 6l (Sl ate 6 15 S 500 183 S 0l s e 5 b S S sbOLs
DY DY+ ) (54 oo osliul 4l 3 0L Kb Koy ol 3 S 63,5 Colutal
;J':ij\dajljuJoL_JJ\L;LAJ'\:JQ\J,:;-)J\E:J\‘_QLAM;.\@b;)Ubga)y);;y.,\.”_:ﬁ..\;l
Juuﬁf,\fg@ujﬁ\,;fogjumﬁt;o\;ymgjélﬂbwgd
OYM G g pomar g s 0) LS Ol deaite L5 53 SI5U Js 4 il g o

b byl s St slime 4 b (ol S o uSE 01,00 5 " o S0k

3l eslil Y5 (oo 5 (S 0313 0Lt 0 plazl 5 ik ooalie
5 omeite — e e €0V N4AY) ol O 59T sl WS s s § e,
5 Fa—tsn i 15 05 sl 85 5 5155 505 Sl esliul 3 Codea OF)LSKan
OLSen 5 6 bU zags 53 4ol as 5 L.(PY 114494) Wil o ible clas ST,
s S35 w5 SILadlid i <53 (g 0k gid 4 ESS) el ols il S
OBY XY ) s 13 S 50 (61 oS i 35800 Jalse o St
o 5 aTp 530l Cmas (535 (WA) gy i 5 im0 oS (slallan 5
w5 Lo Joams 05 g 05057 Sl eslinal b 2le3T 5 J 87058 53 55 oy o s
Al sl (ST Olgeas G158 ey 51 015 gr 45T iy 4z s clinls plan
s Bll o 138 505 Sl 1 sle 3 S asliad 013 5aTps30L5 058 Comne Ul
33 e Gl 55 peT ol g 15 S 505 o8 Lotls 5Bl 53T ) 1y el
Lo (V¥ :V~\~),\_~;§;Mu\)J}sgu&ﬁum@e&‘sguﬂpmgm
5 L3l ploil ¢ g s (sl AT S50 53 (6588 iyt g 53 1y (o F 05 5 1SS 50
YY) das o il 11 Ol geTp 930l 555 5 &S Lt @\;,f}ws,u;;g;!

1. Shin and Milroy

2. Merritt

3. Flyman-Mattsson

4. Mokgwathi and Webb



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb Y

SO O 30 S Sla iy S 3 b s e 55 B 5 OLE 5 OO
33T 5 U e S K Olsie 4 Il 0L 4 01558Tp 3005 5 Olalne o7 il 5o
N 015 5aTp 93005 sl 0L 51 eslizul 457 L3 5 ditns Oledman ol 2 05 31 . g o Jon 520
S oo Sty Slodie sk 55 (2593 0L B55eT Sk gl 5
Y YY)

sl IS 53 Ol55aTp a0 5 Oledas S35 505 Ol o aSST a5 LGS
23 1552Tp30L5 ediS o 0L (VA 2Y 2 Y) LS 5 5 b SOl ol Sl 0L
1 Ol sl 5 line b a8 o 1 505 4135, s sSE 55 5 25 5 b 6,8 33,8
5o Ao 0L 53 355 Sl g 55mS Ol 6l opl 2 093 40 bgy 55 Sl
S Szt 13 850 5 i S o Bies Oladne Jlo ol 3,8 0 5500 13 5 5
Ladl g Bl 5l e 5 S5 s 5l e 1) ol;,ﬁT(aj;o\f;«fw\d\L@;TgM\ﬂ;
olas 5 5aT0U5 5 5 50T0L5 — 5 5aTOU5 OBl 3 15,5 505 5 ezl amstiys i3l
o & (VY IV 0) 5o 5 OLE ) o 0l §5aTOLS— odro Jalas 51 i
el Azl s eSS OLS 55 aeT Sla WS 3 Jsl O 31 esliul Colual 5 Ol e
3 SIS 53 sl 0L 1 (533me O jn 1 el OL 5 Olodne o7 iy s
2 03 S gn osliid 015 5aTp 5305 (5,5 3k 5 5T 5 g Bta b (eSS 0L
|25 5% el ST o3 (slaaeli 1 53 ol Ul 0L ) ool o™ il 53 T ¢y
S gn i 0L 25587 Sl WIS 53 15 01350 TOLS 6,8 sk

£5 IS 51 015 50T 530L5 &Sl ot ) glate 4 Ola gl b 5 OV Juslomsl S5
St (Slalez 0953 G135 505 5 (Slebar iy 15 8 50, (s 8z ) 15 5 0,
(e (V44F) &SI gyl bl y 13 50 3l esliad Vs 5 A8 e onlizl
S10As cpalas ol aslas 5 Sldalin Lol jan oS (glaosls SosTpar Sl (2053
224 35 5 50Tp 53005 YA I ISz oIS S ot o Aigas sl plasil Loasily

S 53 o o & 53 0b5 o5 90T 84S0 55 (eSS 05 o poke Ty 7 ol



Q¥ oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

Sl ) (ol (o geT 6555 G Dliee (53590 dalllan ()3 Lin g 03 S Pl
ol o odalie 03 25 5 3b 4 b5 S 5 a5 300 Jubws (slac b 5l S ks S
ot s Ol ol jsbas g oandS Slosl (55507 693 &S5 45 05
i S Lo SO 4 33 ol g 935S o o5k 15 015 5aTp 53005
Sl Al LU 0T A3V aS 5505 S esleT |y dolws slacJles I (ool
&djbymuu@.aﬁ?m,gwuﬁmmml6|@w&uuu,2
15,5 505 3 eslinal 5550 53 )3 WS e 55 6,8 L sualie (gl anle 4 ke
@‘3;}‘) 5,8 kY5 3,0 s ...,\_.i,r\.?ddu).uc,ﬁ;b).s Ql}y-\'paol.gj&ﬁjs
b5 i VLSS & aSTh s ot (et ol y ol
OT jobas Sl ol dlar &K aSTE ol OB dinsgnly iy o Lns oy 625l
d,lj:‘.ftgb\a(mq-}:gf.lq-».s;)lfb\&.\isﬁo:ﬁ@l:ﬁ}a)co\ﬁag)ad\jojf
U855 a5 o (61 015 50T 0L 5 51 (315 3hal das oo O3 487 351008 o Sobes
Laotaline (glaal b aoliiw » (glaadl &8 b5 i g 03 S5 Jls § 50, 355, o
Kb S g 031 OLa | glite & iy O3 90T _oony6 &S 513 OLES Soldalin .5 55 5L s
4 Lol s S a5 sbal b Jolas Jols ams ol tinls gn plonil 1 8 5a5 0055
35 554 bl Ly oVl Oledews 5 dizils SLSS (650 Ob3 WIS )3 den O g
5 i oIS WYs @ s 8, el bty gt B ((Sonen s
):‘53\:;}5) JJ{)\SC,.LFa;“wgd‘j&@«ﬁ:}}d:‘ﬁ)‘}gw 3500
S sy s pla s aB § oo alie 0l &S5 3 55 8 S Ld sdalive LIS
:J.UL{J{}I:)T.,a;'e_;&}_.b}aégiZJQJJQQLM\jIxIJﬁuL;J\ingh;:&f
Lol wl a8 S0n5 Ugu opmmed 6315 535 01550 TOLS o 5 (o5l s
L0l paTobS ol cdas oo iy L 13 3 505 457 sl g0 Ot el 03 5aTp 5300
s e i 6 o S 5 LSl 5 s S

b olaollas &g i 51 (J5li sscnl 5165 ooy b cdigo IS 2 O155aTp 3300



VEY gl 5 5mb IV oplad (4 gy 95 ¢ )b 0l Ml 35 gol Dladlhae q¢

CFOA Y Y (Ole sl )6 5 OV 51 fuslosl $S30) il 5 g5 oSKs 5 sl

S L) Ol gl 6 5 OV eload &5 255 (laasly e 45 o otaline 45700k
et (630313 Sty 05 (6,8 3l dama &y Al 0Ly ke 35l gieen | o 1 e
b amslie 53 5V e oo Y gome kS o Lo e O 4 OBy 5 55353
0L Ao 05 - ) 53 STty 8 o s 3l 05 40 487 55T o Sz S
;,y,;;,;wwlwulj;yijaog;Legsw‘;)t;g;_p%\gu,f;\i,;_m)v@
LF+2¥000) 15 b, 8131, 0T dal i o LT 573,87 o omnsl e 0L 3l 3lic

S35 505 6 died B3lsn 0|5 ol b 905 dom b Ol 4 ST 005 55k 4
s—olie s Ll «(Van Dulm, 2007:79) &l ela! Ol (6l 5 ( dolas 5l 5
e S g IS S gl Al “;._M:.;pgot{,'u:jyh;uwb&f(wé\ﬁ
AL 8555 Olaye b SIS ol 53 s oo OLES 3 0L O gt & (edST 0L 5 goT
Sl T 31 sl sl bls Sl 5 SV 0L 55 4 Olsy S 53 (VL U1y
oSO 0L ¢ honamlE 516 51 g 25 8l 35 SN 0L 4 5T pale B3| (5515 5
O350 Tp 53005 ) i T 5 ok dal s ot T ot T b a5 sl By slone
OL) 03 1528 Gailge T 487 ol g amiys (b ial 5 0L g o plasil
o 5 b bl dins €11 1y eSS (Gla 3 Olicabol b b iy 55 00T 5 S g 45
Ohj)b&c-‘;b;@wgd‘d&ﬁjﬁiﬂjajOgM‘ﬁa‘cﬁ)}:@w‘ﬂ{
ol Sl 355 ol ol o7 dzbls G135 50 ¢ puy3 WS oy (915

plosl O3 5 sl o oS (slaclad 51 (S &8 sl s ) LU s g )
P38 ol 53 S L 0l paTp a0k CISS al ploml o8 sl b o IS
Jolas 53 13 8 5 3l eslin il 4y il 5o 355 5 g COlaS ] 5 S 0 05,
0529 Ol Sl 13,8 505 1 1y oy 5,8 Sl caliinn slatags ply el
Ly GG (53le 03 & LS oo Slgen (S155aTpa50L5 L 0L 250T sla WS )
.(Brown, 2007)

1. Berlin



q0 oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

Al 5> OB g & (5 015 S35 50T Jame &5 53 50 aslllan 53 '3 8 5 o
5 e el S35 50355 Gladou 53 & ol bl 1550 Tp530L5 sl oS
B ains oo plowil (slay 55 (slas Shos b oo S il 15 4015 JIS” 1 Y pome 1T
(sl e 53 (NP X9 s fg 5, 23S S LG, ol gl
o;;ﬁ,uuqksu&L;ujlfct,_.;‘d\j@,f,ts)w\_@,jb@6;\;,?},.,
Al 5 S s ke 5 Tl o ST e 0L 3 (55 b S35 SIS
el 53 45 el a5 50T &S 4 VAV LYV Y) el al OB iS'S
plosl & ¢ opioman ta 05 5545, S35 50k 035 0L5 Cmolr 53 55 T0b;—j5eT0L)
Olokrs 4 o o i S5 e 0T S s 45 33 WIS 55 Ul 0L (S8
bl Lombge a3 omlie By 5 LBl o8T OT (las S 5 J¥5 51558 s a5
S5 53 gynle 0L St et 5 s 8 5a, oSO 5ty &S 4 OAD 10len) diil
S o Sl (6,850 3148l age slezrl 5 2 lis clas Slas glyls 255
APV Y0 0e) (03 3k Jals 5 57 500 5 0SS plonwil e

(Morini & Newman, 2019: 1241; Simin et al., 2005: &Wlas 31 & »
D5 4 (o y3 3150 (535 B LS oo $SST 015 5aTp330L5 a4 13 8 5, 457 Azl ;5 51)
A o el gl bl 4 g ) el e 55 3,050 5 ST 5 5 (6 sk
Ol 4 oMelas 3 T S5l 5V o 4y 15 8 505 Connd 3 ) 15 50Tp 530
(G138 505l 53 oS s ible JLt8 4S5 8 YAzl 5l sls i 5
elly suus o8 s lacdle 5o 5dle b a b uS o 5 0ii |y ou,ﬂwmgj
N YA did 35 1) 555 035 S

G Sy p sl iy ekl b s g 5 (Y1 F) &S
;.)Lf»}é;,'G.L‘&aLS‘A::M‘J)JVSM\{@MQJ}ATG,“:&‘@%}J@\:J?}AJ

1. Chen and Hird

2. negotiating meaning

3. Swain, M. & Lapkin, S.
4. Syamsudin



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb a1

4 op9h L5 B3seT 0 fse by (38 505 Sl g5 istlsp DS
Sy 5 O pll SIS 15 5187 o) 85850l Sl e 01556 TOL
S AS o e 1 T 555 15 8 50 ol ST 0L 6,8 3L 4 Ol 5T 8D
s (S0 sl ol 5 addllan ol LS o foe (6,8 3k Sl s 51 (53S0 O g 4
O55aTp 53005 25T sl 0350 clsie (25507 3,00, &S5 1 8 50 457 S o
5 aly 13 8 50, 4 5 5 amsi (65 il OnSTL 43S odiledie gliw ) bl
\,;fupu‘5u¢i>),\mmc¢.ﬂ\Q)\ﬁ,.vs;,l)-ﬂwt&\é\ﬂd.my)m)&
ol sl a3 S s ey oSG Olse 4] OT Al e s 45 3513
213 S et st 4 05 paT S oditn talin Sl delitim y 5 03530 55
o 3 o dalie 135403 5 0 Sy g G158 a5 LT bl 44 A s o3lic
i oAa HUST 5o b s e 1 GRoe DL )3 o5 5 pelar sl DD
A b S L e bl alime Sl a3 g pulide ety &S Gk ol 7 delit

M@GJ:MJ.AQ‘)}AT&K‘)Jd‘);f))jjgjif')&y}jwﬂﬁd‘jm

S35 5 e & g Aal 8 3 bl O 3L 3 mld losy 13 S )
75005 68 2 0T e SU 5 15,5505 5550 53 (B SLaiass 20l 2525
oty el 55 015 5 (Yo 0V) 1S 5,8 8 5 (1 1F) SUL Sladllas 505 3 95
el n s ST ls a 0L 53 (supge 1y (G138 ey oS el 03 Sl b S
plol 4 S A Ls 3l g 093 05 (6,818 1 (G135 505 DT 3550 3 endiis
el e o)l san & Ans Sl pl 4 (Sl Sulgn AL 2t Gl Pag
(Slosl b p g5 ol s OT S b (51 5 s ST 3L 55 (13 8 5y Callone
(5l om o dplanil Gla i g5y (s 2 b S o s 15 OT pglibe iy 5 0L 655
135 505 3105 5aT Sl wdIST 53 OLaSS (SL5 it L 015 g0Tp 93005 o8 ol 3

Sy Q\ijp:QL.\)' S ool ol olial (gl s el slacIles s



v oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

oS plagaly 5 dial 5 6T G138 50 S eslial b SLIS (sladslae (5 i
15,5 50y mmen LT dias aalsl | 550 bLs,I L s 87 eSS LT 4 is S il s
St s s b 6553 g el S o bl 457 (63550 03 1) 555 gt s S
ES s 4 liws 8 (6,03 A ol 5 il olih sl o slov| Al s g Sl
0L 5 gleeyl S L bl (& 0 53 03 0L 4 Jolos ax ST .05 T Sl s Julise
€355 e A5 3550 (LI Dlal Gims s 53 ()T 4 Lol ooyls JoId (5550
Jalss 55 ol (bl Oolual s slaws 53 6550 o3l 15,8 505 s n S5 4 ol
o 3 15,5 5, 48 Ll Sl s gl sl 0L 47 L St b pss 0L
Ol 53 g3 o b ol o ¢l 2187 5 03801 ol U5 L lees 8 s 1) e
PGP Sl (Sen 5 S 5 oS 0Bl 5 e S 2l LU )1
63 3dze o3kl canl il b (5, (ST 53 3 10K 5b NS s Sl S e, 0l
5 S o G GG cpl s Loyl aST a5 505 3555 G155 50, )
SOt s 5 S 3 (55053 S o et 1y Line (5L 0li 45T ol (gl
81y Gl dons B o 0 STl s ol i Sl 515, e 3l a3l
5385 OMaz b S o szl (5 503 18 5 g 4 sl O 31 015 5eTp 5305 €3 53 o0
1 Jst 0L S5 eslimal 48 8 S 55 ol s ol ol 5L Sl s )3 15 (6 lsbins
Glas S S 5, 0SS B s Jaer 1 93 0L 5 oo saliul 5 (6l
S 5 WIS s o\j)ﬁTp;ouj Joles L aS” Sladae 55 s WIS ja 1y 55 ol
Xorf o, o) ALS s Calibes slacdle s 1) 0L ool s, Al eyl
093 05 S 55 Jsl 0L 055 ¢ siae 47 sl ndly o suins 0L <SS ol (YV$
O a pltn (53 O3 oS ola ST 55 05 94 (bld (LIS 3g) Sl S
laslgiiy 5 o) 6 55le 536 1) 015 50Tp 5305 b ls (g5l 0L Sl eslizul 15 6355 o0
5 S5 ) oo a5 T 1K ST il 4 (loi Sl 5 gy sk a1y 35

s s B 013 b ki (gl 5 J gmamee il ST il 4 )y SobT



\Q'YQM‘}_;EL:&\VUM‘QQ_;A *waQL,dM\Wu;,yTQwLb aA

3050 53 3 d o3ls Jae ISl 015 50Tps30L) 4 Sl (San Gl 5 Sl dSS )
b sl 3137 55 0b5 sl s (5 3lmesleT i o 53 5 4K el 35 (slaers)
Sl o3 Wle Ll 5 oo 13 S 505 4 dns gn DL 35035 nl Sla a3 2 5090
5 s 3,8 (ollw L;LMJQL.& Sy 33 (_)U}a-l'p:;)l_jj Lgbag“._wlf RS
Joe O ol it g sl Y DLl plowl (gl 55 BT dsle iomen 5 (63 00,
Sl B30l o 5 T s 8 50y (6l (M3 55 015 geTps0k5 (mils Ll S
o3l 015 5aTp 5305 4 obae S o el 0l sl sla WS 55 SLlidl &
5258 IS 53 Slas 0db B, b slae i s 55 Dbl s o das
O1558Tp 5305 «ISS 25507 51 i 4 558 tedan il (S Gls S s ¢ alas
035} s 53 5 Als Sl 53 (eSS 5 )5e 53 1) p3Y Ol s JHI o851
L5 o 55 Lo il O3 50T p 9205l iy Lo 87 s o3 1y 05 (BT slas ol
1t (Pl las oaly Ol s OB 315 L) 35 Ol Sen (slal o ples 51
6,0 05 25T S 3 il 5 o 600l 0L 31 ealiiml 5 5 IS 35 5 it Ol
033 5b e S 55T005 s s Js g3 0L 4 BLiol 87 AL Slams Sl o
O e 5 Oledan 23 5 03B 1 (5365 (Sl 5 odre 25 O s (G135 505 )50
35lsm 4 dom g b ST 53 gl O3 S eslimal 5 G158 505 0)kys J gine Sloena il
sl ge 5 pealdl Jol go Glome s g Slme 35050 5 Jsl 0L 1 ealinal Cond go Lile
05 3 b5 slaclge TS by 5 fge Lliyl oS Aal S0 L ST ST 51
OL) 25saT IS 53 055 5 sl 05 Sl eslimal 5> (Jol b ol sy (AS™ fogud | p 5
S35 505 3 03 s ge 53 4 dsl 4l o 5 L Olebee (ioen AL w515 5 g
Sladslee 0313 b s faslly s 057 Colind Sea) S osliul ol Caltal (gl L
o3lital U3l O 31 b g o 53 5 Osoks edme ST11505 (53l 0L 4 sy OB 315
Il 0L 5 (bl 3l s a5 Calibes (Slalamd g 53 (2ol 4 Ol 50T 53005 ¢S

Lins g Ol 5eTps30L5 & 1) S35 50y 05l 35 & Sluyde uiomen ¢S e oslinul



44 oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

01552 Tp330b5 sl (el (6 8 ol Koo (i o > S50y WIS 53558 5
DL 5 bl 43l |y (IS Sl 3 oSl 25 035 05 ool p3Y g LS ol 3
G35 S5 Jeily 35 Lo g s ST 4 edlii a8 Ol (gl 3 gdoes ) 5o 4
Ao O3 55 o a3 5 3555 p3Y e & 015 5aTp 30k ¢ s OIS 5 S5 5
S Olge 4 Jgd BBl U 0L 53 1) st (St 5 Ll il B s 5
oSN Sl G155 505 e ind dnn 5 293 0L poseke b 468 iy o S aTp 53005
Oler b 0155 Te 30k 4 i geT o8 53 355 0 a5 Sl 50 O3 paTp 53005
Jﬁi’. (o s 0L 51 s oIS s &S 513 oll Lo Lol 03 4 eslazal ol 5 Sob
138 05 Dlalllae s 1l o OIS il ian 35 2t OT 3,187
50l pde Ol yde LS )y _535-(lb)_sl)Cj_.éj.aj\f';;)ﬂ);)cw;a;l.&:_w‘
s a5 5 3k & e aamte (sla(s S el b g 5550 T OIS ol
A3l 35 gm l3 8 50y (BT Slaair oy e y3 Ll o
P 5ty &K Ol sieay 13 S e 5l el o Lol Lol &S5l ulgso
b a5 05 &S5 Ol 4 ps3 0L STl S o fus OLSS (ke 0L b SlLblna L
s bl Colaal o plaws 53 OB WSS 8 4 Lls 5 58 oslizal &gline Ol s £
oS 53 G138 ey ol ey LSS (S8 Cale S5 sladl s 5 8l (S5 s
L Il 0L 31 eslinul Lol S Jas o) glitoiar = & dilen Wl 5 oo 0L 35587
22 O AL 3 ST 53 LI 0L il Oliomens p93 0L 5 AL (63 5ms el o
Gl p 33 p s 555 0L Ay (6l o b LS BN i ys WIS 0L o g0l Jams
A S 505 1) Jeaily ol ot 0l 3 Jalate sslinul ol 0L OT L LU
sl L p 33 0L 5 65l O 93 o8 155 S slaml Ol 35501 &) 53 (sl
Ol JiyseT Gl DS s @l;;}ajdipgmd.hﬂf@)lﬁ Al syse 5 gt

QL&zﬂj L;C;)'}ATJ‘}A‘QL;#))&Uﬁdb—‘}‘b‘ﬁ.&oco\gQW‘@);JK‘)bc}JA{

1. lingua franca



\f"'d‘-"«*}}}.ﬂ.‘-;‘wv‘-«i“‘vﬁ5wJB&Q}dU&J‘Qa&)yTQwW Voo

33T 5 8l 4l (6 85L 5 i gl (ladame Sl 4 15 0L 25 geT 35
a3 o Gy s 5aT 0L
03355 h 4t 5 i SRR 55 (655 0 Anlllas SledeT s 4 B 4 4 5 L
Ol el s 5 2,57 6 somi 5 (DS 3L sl 4 57 1315 (A4S (Slatrs 3 05L o]
S asbiad (51355176 35 ot a-luae 5 dolitios U ol s 03,15 o)L 5l 8 5 51
S 325 alie 0l iass b L OT ol 5 edalie 5385 b S35 )
sdalin iy O goT o )b )3 13,5 50, g1 51 51 S5 oS 487557 o 05 o0 S
€315 alasly 15 50T s (653l 0L 5 e b 13 8 5, gl LT 5058 oo
odalive 3l LT Sl oy pam o 4 OB 5 0150 45 5 Cilibes cpimn 55 G135 50,
3,25 5 IS st 4 ) e ALl (gl aalllas ol (ST G 657 ol il €5 000 o

Sk r.a\fe 0L ool Gl DS 53 uj\:)f}n) Sl eslazul

&8l 2,5
ol gilie (25 68 g B Sl g oy 5 &S G



K oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

— Amorim, R. (2012). Code switching in student-student interaction; functions and
reasons! Revista de Estudos Linguisticos da Univerdade do Porto, 7, 177-195.

— Anderson, T. K. (2006). Spanish-English bilinguals' attitudes toward code-
switching:  Proficiency, grammaticality and familiarity. The
Pennsylvania State University. ProQuest Dissertations and Theses,
Retrieved from
http://search.proquest.com/docview/305259787?accountid=42518.

— Berlin, L. N. (2005). Contextualizing college ESL classroom praxis: A
participatory approach to effective instruction. New Jersey: Lawrence
Erlbaum Associates Inc.

— Bozorgian, H. & Fallahpour, S. (2015). Teachers’ and students’ amount and
purpose of L1 use: English as foreign language (EFL) classrooms in Iran.
Iranian Journal of Language Teaching Research, 3(2), 67-81. doi:
10.30466/ijltr.2015.20390.

— Bozorgian, H. & Fallahpour, S. (2020). Exploring L1 use in English as
Foreign Language Classrooms through Activity theory. Journal of
Teaching  Language  Skills  (JTLS), 39(3.1), 1-35. doi:
10.22099/jtls.2021.39025.2912.

— Brice, A. & Roseberry-McKibbin, C. (2001). Choice of Languages in Instruction:
One Language or Two? Teaching Exceptional Children, 33 (4), 10-16.

— Chen, R. & Hird, B. (2006). Codeswitching in EFL group work in China.
Language, Culture and Curriculum, 19(2), 208-219.

— Chidambaram, K. (2006). Language in India: A Socio-Linguistic Study of
Code Switching Among the Cochin Tamils. Retrieved from
http://www.languageinindia.com/jan2006/cochintamils1.html

— Choy, W. F. (2011). Functions and Reasons for Code-switching on Facebook
by UTAR English-Mandarin Chinese Bilingual Undergraduates.
Unpublished dissertation. Universiti Tunku Abdul Rahman. Retrieved
from http://eprints.utar.edu.my/263/1/EL-2011- 0803813-1.pdf

— Cook, V. (2016). Second language learning and language teaching (5th ed.).

New York: Routledge.

— Crystal, D. (1987). The Cambridge encyclopedia of language. Cambridge:
Cambridge University Press.

— Eldridge, J. (1996). Codeswitching in a Turkish secondary school. ELT
Journal, 50(4), 303-311.

— Flyman-Mattsson, A., & Burenhult-Mattsson, N. (1999). Code-switching in
second language teaching of French. Working Papers, 47, 59-72.
Department of Linguistics, Lund University.


http://search.proquest.com/docview/305259787?accountid=42518
http://www.languageinindia.com/jan2006/cochintamils1.html
http://eprints.utar.edu.my/263/1/EL-2011-%200803813-1.pdf

\i'YawjjﬁEs\ng‘\g_pﬁdeuQ\ijg;U»J‘w&ijQkaﬁ AR

— Gal, S. (1979). Language Shift: Social Determinants of Linguistic Change in
Bilingual Austria. New York: Academic.

— Galloway, N. & Rose, H. (2018). Incorporating Global Englishes into the
English classroom. ELT Journal, 72(1), 3-14.

— Gardner-Chloros, P. (1995). Code-switching in community, regional and
national repertoires: the myth of the directness of linguistics systems. In
L. Milroy & P. Muysken (eds.), one speaker two languages: cross-
disciplinary perspectives on code-switching. Cambridge: Cambridge
University Press, 68-90.

— Greggio, S. & Gil, G. (2007). Teacher’s and learners’ use of code switching
in the English as a foreign language classroom: a qualitative study.
Linguagem & Ensino, 10(2), 371-393.

— Gumperz, JJ. (1982). Discourse strategies. Cambridge: Cambridge University Press.

— Gumperz, J. & Hymes D.H. (1986). Directions in sociolinguistics: The
ethnography of communication. Oxford: Basil Blackwell.

— Holmes, J. (2001). An introduction to sociolinguistics (2nd ed.). London:
Pearson Education Limited.

— Ife, A. (2007). A role for English as lingua franca in the foreign language
classroom. In A. Soler & S. Jorda (Eds), Intercultural language use and
language learning (pp. 79-100). Netherland: Springer.

— Jingxia, L. (2010). Teachers’ code switching to the L1 in EFL classroom. The
Open Applied Linguistics Journal, 3, 10-23.

— Kemaloglu-Er & Bayyurt, Y. (2019). Project-based and ELF-aware pre-
service teacher education in Turkey: Sample cases of discovery,
creativity, interaction and multicultural diversity. In A. GrasVelazquez
(Ed.), Project-based learning in second language acquisition: Building
communities of practice in higher education (82-97). London: Routledge.

— Kumaravadivelu, B. (2003). Forum: critical language pedagogy: A post-method

perspective on English language teaching. World Englishes, 22(4), 539-550.

— Larsen-Freeman, D. (2000). Techniques and principles in language teaching
(4th ed.). Oxford: Oxford University Press.

— Levine, G.S. (2003). Students and instructor’s beliefs and attitudes about
target language use, first language use, and anxiety: report of
guestionnaire study. Modern Language Journal, 87, 343-364.

—Macaro, E. & Lee, J. H. (2013). Teacher language background,
codeswitching, and English-only instruction: Does age make a difference
to learners' attitudes? TESOL Quarterly, 47(4), 717-742.

— Maguddayao, R. & Rosario, O. (2019). Code switching of English language teachers
and students in an ESL classroom. Asian EFL Journal, 21(3), 102-122.

— Malik, L. (1994). Sociolinguistics: A Study of Code-switching. New Delhi: Anmol.



oy oIS aabb L )b 95 5 98T gla WIS 55 15,55, 55815

— Martinez, R. (2010). Spanglish as Literacy Tool: Toward an Understanding
of the Potential Role of Spanish-English Code-switching in the
Development of Academic Literacy. Research in the Teaching of
English, 45(2), 124-149. http://www.jstor.org/stable/40997087.

— Martin-Jones, M. (1995). Codeswitching in the classroom: Two decades of
research. In L. Milroy & P. Muysken (Eds.), One speaker, two languages:
Cross-disciplinary  perspectives on codeswitching (pp. 90-111).
Cambridge: Cambridge University Press.

— Matila, R. (2009). Decoding the switch: The functions of code switching in the
classroom. Education Quarterly - U.P. College of Education, 67(1), 44-61.

— Merritt, M., Cleghorn, A., Abagi, J. O., and Bunyi. G. (1992). Socializing
multilingualism: Determinants of code-switching in Kenyan primary
classrooms. In C. M. Eastman (Ed.), Code-switching (pp.103-21).
Clevedon: Multilingual Matters Ltd.

— Milroy, L. & Muysken, P. (1995), one speaker two languages: cross-
disciplinary perspectives on code-switching. Cambridge: Cambridge
University Press

— Mokgwathi, T., & Webb, V. (2013). The educational effects of code-switching in
the classroom — benefits and setbacks: A case of selected senior secondary
schools in Botswana. Language Matters: in the Languages of Africa, 44(3),
108-125. doi: 10.1080/10228195.2013.839734.

— Morini, G., & Newman, R. S. (2019). Dénde estéa la ball? Examining the effect
of code switching on bilingual children's word recognition. Journal of
Child Language, 46(6), 1238-1248.
https://doi.org/10.1017/S0305000919000400

— Muthusamy, P. (2009). Communicative functions and reasons for code
switching: A Malaysian  perspective. Retrieved  from
www.crisaps.org/newsletter/summer2009/Muthusamy.doc

— Nazeri, S., Amini, D. & Salahshoor, F. (2020). Motivational Determinants of
CodeSwitching in Iranian EFL Classrooms. The Journal of Applied
Linguistics and Applied Literature: Dynamics and Advances, 8(1), 151-
173. doi: 10.22049/jalda.2020.26812.1171.

— Nik Ismail Azlan, Nik Mastura & Narasuman, Suthagar. (2013). The Role of
Code-Switching as a Communicative Tool in an ESL Teacher Education
Classroom, Social and Behavioral Sciences, 90, 458 — 467.

— Poplack, Sh. (1980). Sometimes I’ll start sentence in Spanish y termino en
espanol: Toward a typology of codeswitching. Linguistics, 18 (233-234),
581-618. doi: 10.1515/ling.1980.18.7- 8.581.

—Qing, X. (2010). To switch or not to switch: Examine the codeswitching practices

of teachers of non-English majors. Canadian Social Science, 6(4), 109-113.


https://doi.org/10.1017/S0305000919000400
http://www.crisaps.org/newsletter/summer2009/Muthusamy.doc

\i'YawjjﬁEs\ng‘\g_pﬁdeuQ\ijg;U»J‘w&ijQkaﬁ Vot

— Richards, J. C. & Rodgers, T. S. (2001). Approaches and methods in language
teaching (2nd edition). Cambridge: Cambridge University Press.

— Richards, J. C. & Schmidt, R. W. (2010). Longman dictionary of language
teaching and applied linguistics. (4th ed.). London: Pearson Education.

— Sampson, A. (2012). Learner codeswitching versus English only. ELT
Journal, 66(3), 293-303.

—Shin, S. J. & Milroy, L. (2000). Conversational code switching among
Korean-English bilingual children. International journal of Bilingualism,
4(3), p.351- 383. doi: 10.1177/13670069000040030401.

— Simin, S., Teimouri, F., Kasmaee, H. & Rezaei, S. (2005). The role and the effects
of codeswitching in material learning. The first national conference on
research in teaching English, translation, and linguistics, Isfahan, Iran.

— Sutherland, S. (2012). Native and non-native English teachers in the
classroom: A reexamination. Arab World English Journal, 3(4), 58-71.

— Swain, M. & Lapkin, S. (2000). Task-based second language learning: The
uses of the first language. Language Teaching Research, 4(3), 251-274.

— Syamsudin, S. (2018). Improving EFL learners’ speaking skill through the use
of code-switching strategies in the conversation. Journal of English for
Academic and Specific Purposes, 1(1), 1-12. https://ejournal.uin-
malang.ac.id/index.php/jeasp/article/view/5241

—Taha, T. A. (2008). Language Alternation in University Classrooms. Journal of
Instructional Psychology, 35(4), 336-346. Retrieved from EBSCOhost.

—Van Dulm, O. (2007). The grammar of English-Afrikaans code switching: A feature
checking account. Published dissertation. Netherland: LOT. Retrieved from
www.lotpublications.nl/publish/articles/002423/bookpart.pdf

— Wardhaugh, Ronald & Fuller, Janet M. (2015). An Introduction to Sociolinguistics
Blackwell Textbooks in Linguistics. USA: Wiley Blackwell.

— Weng, P. (2012). Code-Switching as a Strategy Use in an EFL Classroom in
Taiwan. US-China Foreign Language, 10(10), 1669-1675. doi:
10.17265/1539- 8080/2012.10.007.

— Weschler, R. (1997). Uses of Japanese in the English Classroom: Introducing
the Functional-Translation Method. Kyoritsu Women's University
Department of International Studies Journal, 12, 87-110.

— Wong-Fillmore, L. (1985). When does teacher talk work as input? In S. M.
Gass, C. G. Madden (Eds.), Input in second language acquisition (pp. 17-
51). Newbury: Rawley, MA.

— Zabrodskaja, A. (2007). Russian-Estonian codeswitching in the university.
Arizona Working Papers in SLA & Teaching, 14, 123-139.


http://www.lotpublications.nl/publish/articles/002423/bookpart.pdf

